شعری چاپ نشده از لورکا کشف شد
با گذشت بیش از 07 سال از کشته شدن لوركا شاعر سرشناس اسپانیایی در جریان جنگ های داخلی این کشور، نام و هویت يكي از صميمي‌ترين دوستان او كه لوركا يكي از شعرهايش را به او تقديم كرده بود فاش شد و به اين ترتيب يك شعر هرگز چاپ نشده لوركا در اختيار علاقه‌مندان اين شاعر قرار گرفت. اين دوست قديمي روزنامه نگار و منتقد هنری «خوان رامیرز دو لوکاس» نام دارد كه جعبه‌ای از یادگاری‌های رابطه ی دوستانه خود با لورکا را در طول سال‌ها حفظ کرده بود يادگارهايي که شامل یک شعر تاکنون دیده نشده و دفتر خاطرات مخفی او بود. او این جعبه را اندک زمانی پیش از درگذشتش در سال 0102 به خواهرش سپرده بود.
محتویات این جعبه اکنون آشکار می کند که گارسیا لورکا و رامیرز 91 ساله، قصد داشتند با یکدیگر به مکزیک بروند، اما رامیرز جوان تر از این بود که بتواند بدون اجازه ی والدینش به این سفر برود. بنابراین او به شهر خود رفت تا با آن ها صحبت کند و چند روز پیش از این بود که دست راستی‌های مسلح اقدامي برای سرنگونی دولت جمهوری‌خواه انجام دهند.
در همین فاصله گارسیا لورکا هم به زادگاه خود گرانادا رفت شهري که آتش جنگ در آن جا شعله ور شده بود. و طبعاً به دليل حضور نیروهای فاشیست طرفدار ژنرال فرانکو شاعر دست چپی در این منطقه در خطر بود و بالاخره در آگوست 6391 لورکای 83 ساله، همراه یک معلم مدرسه از سوی آنارشیست ها دستگیر  و در دامنه های دشت، به گلوله بسته شد. او تنها به خاطر همراه شدن با رامیرز سفرش به مکزیک را به تعویق انداخته بود و با وجود این که می دانست زنده گی اش در معرض خطر است، به اين سفر نرفت.
از سوی دیگر، خانواده ی محافظه کار رامیرز از سفر او با لورکا جلوگیری کردند و او را تهدید کردند که در صورت رفتن به این سفر گارد داخلی را به دنبال او می فرستند و او از آن جا که هنوز 12 سال نداشت، از رفتن به این سفر باز ماند.
گارسیا لورکا، برای او یک نامه نوشت تا به او اطمینان دهد که برای این مساله نباید از دست خانواده اش نارحت شود و برای او نوشته بود که بهترین دوست او خواهد ماند و از او می خواهد تا با سیاست عمل کند و نگذارد تا دست سرنوشت او را با خود ببرد.
این نامه با مقداری از شکوفه‌های پرتقال گرانادا، از جمله مدارکی بود که رامیرز در کنار شعری که لورکا برای او سروده بود، سال‌ها در این صندوقچه نگه داشت. این شعر را لورکا در سفری که با رامیرز به کوردوبا انجام داده بود روی سربرگ های آکادمی «اوراد» مادرید که رامیرز در آن جا تحصیل می‌کرد، نوشته بود. تاریخ این شعر ماه می 5391 و همان زمانی است که لورکا سونات مشهور «عشق تیره» را سرود.
رامیرز در طول زنده گي‌اش هرگز از رابطه‌اش با لورکا سخنی به زبان نیاورد و سوال‌های زنده گی نامه نویسانی که در باره ی زنده گی لورکا تحقیق می‌کردند را بدون پاسخ گذشت. او در جریان جنگ به گروه «بلو» پیوست تا از هیتلر در برابر هجوم روس‌ها دفاع کند. همین تلاش موجب شد تا او بتواند در دوره ی فرانکو جان سالم به در ببرد.
همکاری نمایشگاه کتاب لندن با اداره‌ی سانسور چین!

هرتا مولر، نویسنده ی آلماني برنده ی نوبل همراه با چند نویسنده ی دیگر، به دلیل حضور نيافتن هیچ یک از نویسنده‌گان چینی منتقد دولت در جریان مراسم تمرکز بر ادبیات چین، نمایشگاه کتاب لندن را به باد انتقاد گرفت.
در نامه ی سرگشاده نوشته شده از سوی این نویسنده‌گان آمده است: برای حضور در نمایشگاه کتاب لندن تنها از آن دسته از نویسنده‌گان چینی که مطابق میل دولت چین هستند دعوت شده است و هیچ یک از نویسند‌ه‌گان مستقل چینی حضور ندارند، این در حالی است که آثار نویسند‌‌ه‌گان مستقل و تبعیدی چینی آن روی سکه ی ادبیات چینی هستند که ما این جا در دنیای آزاد اجازه ی سانسور آن را نداریم.
در حقیقت دلیل اصلی خشم نویسنده‌گان این نامه سرگشاده ی آن است که نمایشگاه کتاب لندن با یک بنیاد دولتی که مسوول کار سانسور در کشور چین است همکاری می‌کند.
قرار بود در نمایشگاه کتاب لندن كه از 82 تا 03 فروردین امسال با تمرکز بر ادبیات چین برگزار شد در مورد تعقیب سیاسی و دستگیری نویسنده‌گان و فعالان حقوق بشر بحث و گفت‌وگو شود و نویسنده‌گان چینی که خارج از وطنشان به سر می‌برند در برنامه‌های کتابخوانی و بحث و گفت‌وگو شركت داشته باشند اما اين اتفاق نيافتاد. 
این نامه ی سرگشاده را هرتا مولر، لیائو یی وو نویسنده چینی، تینچی مارتین – لیائو رییس انجمن مستقل شاعران، مقاله نویسان و داستان نویسان چینی، هربرت ویزنر از انجمن شاعران، مقاله نویسان و داستان نویسان آلمان و الریخ شرایبر رییس فستیوال بین المللی ادبیات برلین امضا کرده‌اند.
تصویر خواهران برونته زیر چکش حراج!

يك تابلو نقاشي آبرنگ كه هويت تصويرهاي درون آن مورد ترديد قرار گرفته بود و به همين دليل از ليست حراج كريستي بيرون كشيده شده بود، با اطمينان متخصصان از اين كه به خواهران برونته تعلق دارد، به حراج گذاشته مي‌شود.
اين نقاشي آبرنگ كه تصور مي رود در قرن 19 توسط سر ادوين لندستر هنرمند انگليسي كشيده شده باشد، ماه پيش از ليست حراجي بيرون كشيده شده چون متخصصان در مورد صحت آن شك داشتند اما گفته مي شود با كسب اطمينان از اين كه اين تصوير سه خواهر برونته است، اين نقاشي مجدداً وارد ليست حراج شد. 
پيش از اين گالري، پرتره ی ملي نسبت به صحت اين نقاشي شك داشت اما يك تلاش 4 ساله سرانجام اثبات كرد در اين نقاشي خواهران برونته تصوير شده‌اند، و به همين دليل قيمتي بين 20 تا 30 هزار پوند براي آن پيش بيني شد.
در اين مدت متخصصان در تلاش بودند تا رابطه اي را  بين اين نقاش و سه خواهر نويسنده بريتانيايي پيدا كنند و بتوانند با اطمينان بگويند كه اين نقاشي از چهره اين نويسنده گان سرشناس كشيده شده است.
اين در حالي است كه در ماه دسامبر گذشته (آذرماه) يك نامه دست نويس تاكنون منتشر نشده از شارلوت برونته در موزه ی پاريس، به قيمت بيش از 690 هزار پوند در حراجي ساتبي، ركوردي باورنكردني به جاي گذاشت.
خواهران برونته از چهره‌هاي شاخص ادبيات كلاسيك جهان محسوب مي شوند و با وجود آثار محدود و عمر كوتاهشان، جايگاهي خاص در جهان ادبيات دارند. شارلوت، اميلي و آن هر يك آثار ارزشمندي از خود به جاي گذاشته‌اند.
شارلوت برونته (۲۱ آوریل ۱۸۱۶ - ۳۱ مارس ۱۸۵۵)، امیلی برونته (۳۰ جولای ۱۸۱۸ - ۱۹ دسامبر ۱۸۴۸) و آن برونته (۱۷ ژانویه ۱۸۲۰ - ۲۸ می ۱۸۴۹) هر سه در شهر تورنتون در غرب یورکشایر به دنیا آمدند. کتاب «اگنس گری» توسط «آن» و «جین ایر» توسط شارلوت در سال ۱۸۴۷ به چاپ رسید و در سال ۱۸۴۸ امیلی رمان «بلندی‌های بادگیر» را منتشر كرد. «آن» داستان «مستاجر عمارت وایلدفل» را نيز منتشر کرد. بعدها شارلوت «شرلی» را در سال ۱۸۴۹ و «ویلت» را در سال ۱۸۵۳ چاپ كرد.
با اين حال عمر اين سه خواهر كوتاه بود و امیلی قبل از اتمام دومین رمانش و در سال ۱۸۴۸ در ۳۰ ساله گی به علت بیماری سل درگذشت، و «آن» در سال بعد به دليل همان بیماری در ۲۹ سالگی چشم از جهان فرو بست. شارلوت نيز به دليل بیماری در ۳۸ ساله گی به خواهرانش پيوست.
جایزه ادبی سانینگ به «پاموک» داده شد

اورهان پاموك نويسنده ی معروف ترك به عنوان برنده جايزه ی سانينگ كه بزرگ ترين جايزه ی فرهنگي دانمارك است، معرفي شد.
اين جايزه دو سالانه، به ارزش يك ميليون كرون دانمارك (معادل 571 هزار دلار آمريكا) از سوي دانشگاه به فردي كه كاري قابل تجليل در فرهنگ اروپايي انجام داده باشد، اهدا مي‌شود.
برگزار كننده‌گان مراسم اهداي اين جايزه در دانشگاه كپنهاگ در بيانيه‌اي مطبوعاتي، «مشاركت اورهان پاموك در فرهنگ اروپايي چالشي بزرگ و عمومي است كه با وجود محدوديت هاي پيرامون او، همواره از سوي او دنبال مي شود و او روشن ساخته كه امكانات بسياري براي عبور كردن از اين سدهاي فرهنگي وجود دارد».
پاموك 95 ساله كه شهر استانبول نيز به وجود او مي بالد، در ميان چهره‌هاي برجسته تركيه، نويسنده‌گان معاصر و روشنفكران منتقد اين كشور از جايگاه برجسته‌اي برخوردار است.
پاموك به زبان تركي مي‌نويسد و سنت‌هاي رمان‌هاي غربي را با درآميختن با موضوع‌هاي كشورش براي جستجوي هويت ملي شان در مي‌آميزد. تلاش او براي پيشرفت كشورش در جامعه‌اي است كه در آن سنت‌هاي شرق و غرب در كنار هم زنده گي مي‌كنند.
پاموك اخيرا در گفت‌وگو با روزنامه اسپانيايي زبان «ال پايس» گفت: اتحاديه اروپا قلب بسياري از دوستداران اروپا در تركيه را شكسته است. پاموك گفت: اظهارنظرهاي منفي از سوي آنگلا مركل صدراعظم آلمان و نيكلاس ساركوزي رييس جمهور پيشين فرانسه به دنبال بحران مالي، چشم انداز ناخوشايندي از تركيه براي اتحاديه اروپا ايجاد كرد. به هر حال من ديگر ناراحت نيستم چون تركيه
بار ديگر از اروپا براي پذيرفته شدن در اتحاديه اروپا درخواست نخواهد كرد و ممكن است اروپا براي طبقات بالاتر اجتماعي در تركيه يك رويا باشد، اما رونق اقتصادي تركيه، انتظار مردم در اين زمينه را كاهش داده است.
به گفته پاموك، مشكل اصلي تركيه مساله كرد ‌هاست و دولت نمي‌داند كه چه‌ گونه با آن‌ها رفتار كند و تصور مي‌كند با رفتارهاي قديمي مي‌تواند اين مشكل را حل كند.
جايزه ی سونينگ در تاريخ 62 اكتبر(5 آبان) در مراسمي در دانشگاه كپنهاگ به پاموك اهدا مي‌شود.
اشعار و  نوشته‌های چاپ نشده اخوان، منتشر می‌شود

اشعار و مقاله‌های منتشر نشده ی مهدی اخوان‌ثالث و همچنین کتاب «ذیلی بر امثال و حکم دهخدا» با حاشيه‌نويسي اخوان بر اين اثر، از سوي انتشارات زمستان منتشر مي‌شوند. اغلب شعرهاي منتشر نشده ی اين شاعر مربوط به سال‌هاي پاياني زنده گي‌اش بوده‌اند كه در آن زمان به چاپ نرسيده‌اند.
 زردشت اخوان‌ثالث، فرزند مهدی اخوان‌ثالث و مدیر انتشارات«زمستان» در گفت‌و‌گو با خبرگزاری کتاب ایران گفته است: تعدادی از شعرهای منتشر نشده مهدی اخوان‌ثالث با عنوان احتمالی «سال دیگر ای دوست، ای همسایه» با حجمی حدود 300 صفحه در دست انتشار است. در این کتاب تقریبا همه شعرهای منتشر نشده اخوان در كنار هم خواهد آمد. به گفته ی زرتشت اخوان اغلب این شعرها را در سال‌های آخر زنده گی‌اش سروده است؛ البته تعدادی از این شعرها نیز در سال‌های 57 یا 58 سروده شده‌اند، اما اخوان در آن زمان این شعرها را منتشر نکرده است. 
«ذیلی بر امثال و حکم دهخدا» هم عنوان کتابی است که تاکنون به چاپ نرسیده است. این اثر مجموعه‌ای از مثل‌های و یادداشت‌های گردآوری شده از سوی اخوان است که آن‌ها را به صورت حاشیه ی بر کتاب «امثال‌ و حکم» دهخدا نوشته است. شاید بتوان این کتاب را جلد پنجم کتاب «امثا‌ل و حکم» دهخدا به حساب آورد.
اخوان در این اثر نقل شاهد یا مثل‌های جدید و همچنین مثل‌هایی که در زمان دهخدا استفاده نمی‌شده و بعدها کاربرد پیدا کرده است و شواهد شعرها را ارایه کرده است. این كتاب نیز حجمی در حدود 500 صفحه دارد و احتمالاً تاريكي، دو ماه ديگر منتشر خواهد شد.
فرزند اخوان‌ثالث در مورد انتشار جلد سوم کتاب «حریم سایه‌های سبز» گفته است: به‌طور کلی مجموعه ی دو جلدی «حریم سایه‌های سبز»، دربرگیرنده ی 
مجموعه ی مقاله‌های اخوان است. این مجموعه زیر نظر مرتضی کاخی گردآوری و تدوین شده بود و اکنون ساير مقاله‌های منتشر نشده اخوان برای ارایه در جلد سوم این اثر گردآوری و تدوین شده‌اند. تمامی این مقاله‌ها درباره ی شعر و شاعری نوشته شده‌اند.
به گفته ی زرتشت اخوان در سال 1385 و از سوی نشر زمستان کتاب «باغ بی‌برگی» (یادنامه مهدی اخوان‌ثالث) زیر نظر مرتضی کاخی به چاپ رسید. اکنون نیز دیگر مقاله‌های نوشته شده درباره اخوان از سوی نویسنده گان و شاعران از پیش از درگذشت او تا امروز گردآوری شده است و در کتابی با عنوان «ناگه غروب کدامین ستاره» به چاپ می‌رسد. حروفچینی این اثر هم به پایان رسیده و مراحل اداری انتشار را طی می‌کند.
زرتشت اخوان در مورد انتشار لوح فشرده صوتی «چاووشی» گفته: این لوح فشرده صوتی در برگیرنده صدا و شعر اخوان است. عنوان این اثر از یکی از شعرهای کتاب «زمستان» این شاعر گرفته شده است. در این اثر هشت شعر اخوان با صدای خودش و همراه با موسیقی مجید درخشانی ارایه شده است.
در این لوح فشرده برای نخستین‌بار سه شعر با صدای اخوان ارایه شده است. این شعرها عبارت از «تسلی و سلام» (شعر اخوان برای محمد مصدق)، «ترا ای کهن بوم و بر دوست دارم» و «ماه، من، ما» (از آخرین سروده‌های اخوان) هستند. دیگر شعرهای این اثر «سر کوه بلند»، «قاصدک»، «غزل سه»، «زمستان» و «چاووشی» هستند.
انتشار سه اثر از سیمین دانشور پس از سی سال

چاپ جديد سه كتاب سيمين دانشور كه از زمان نخستين انتشار آن‌ها حدود سي سال مي‌گذرد، به زودي راهي بازار كتاب خواهد شد. «بئاتريس»، «سرباز شكلاتي» و «رمز موفق زيستن» نام اين سه كتاب است و «سرباز شكلاتي» مقدمه‌ ی جلال آل‌ قلم را در ابتداي خود دارد. اين در حالي است كه غلامرضا امامي نوشته‌ها و ترجمه‌هاي پراكنده دانشور را نيز در قالب يك كتاب آماده انتشار كرده است. 
به گفته ی امامي خانم دانشور اين سه كتاب را در زمان حياتش به وي به من سپرده بود كه آن‌ها را با رسم‌الخط جديد آماده چاپ كرده و به زودي راهي بازار كتاب خواهد شد. 
اين سه اثر پيش از انقلاب منتشر شده بودند و فعل ناياب است از اين سري «چهل طوطي» با ترجمه ی مشترك سيمين و جلال اواخر سال گذشته منتشر شد.
اين مترجم درباره ی اين سه كتاب گفت: «بئاتريس» داستان بلندي نوشته آرتور شینستلر، ‌نويسنده ی بزرگ اتريشي است كه توسط سيمين دانشور ترجمه شده. همچنين كتاب نمايشنامه «سرباز شكلاتي» نوشته ی برنارد شاو نيز ترجمه ی ديگري از اين داستان‌نويس است كه با مقدمه‌اي كه جلال بر آن نوشته، ‌به چاپ مي‌رسد. اين نمايشنامه سال‌ها پيش در ايران به نمايش درآمده و يكي از بازيگران آن صادق چوبك بوده است.
«رمز موفق زيستن» نوشته ديل كارنگي نيز ترجمه ی ديگري از دانشور است. اين كتاب دربرگيرنده ی شرح حال برخي چهره‌هاي بزرگ جهان است.
هزار افسان کجاست!

شهلا لاهیجی

چند روز پیش مراسم رونمایی جدیدترین کتاب بهرام بیضایی در خانه ی هنرمندان برگزار شد، آن هم در حالی که خود وی مشغول کارگردانی جدیدترین نمایشش در آمریکا ست.درباره ی چاپ این کتاب، شهلا لاهیجی مدیر انتشارات روشنگران می گوید:" هزار افسان کجاست؟" تازه‌ترین اثر بهرام بیضایی است. پژوهشی در ادامه ی کتاب " ریشه‌یابی درخت کهن" که پیشتر منتشر کردیم و آن هم پژوهشی کوتاه درباره‌ی "هزار و یک شب" بود. اما در "هزار افسان..." بیضایی مفصل به این موضوع پرداخته و همان طور که در پیام تصویری‌ای که از او در مراسم رونمایی این کتاب در خانه ی هنرمندان – 29 اردیبهشت ماه-  پخش شد، اشاره کرد که؛ شاید بعدها، باز هم فصل‌هایی به این کتاب اضافه شود و یا دیگرانی بیایند و فصل‌هایی به آن بیفزایند.
" هزار افسان کجاست؟" نه تنها راجع به یکی از آثار ادبیات ایران، بلکه راجع به تاریخ ادبیات ایران است. تاریخی که انگار داستان، پیش از "دن کیشوت" وجود نداشته، اما بیضایی این تاریخ را سه هزار سال عقب می‌کشد و به نوعی هزار و یک‌شب را به عنوان یکی از آثار ابتدایی ادبیات داستانی جهان معرفی می‌کند. و این نکته را هم طرح می‌کند که بسیاری از آثار ادبیات جهان – چه ادبیات جادویی و چه فرامدرن-
 می توانند از هزار و یک شب تاثیر گرفته باشند.
لاهیجی می افزاید: پیش‌تر در نمایشنامه‌ی " شب هزار و یکم" هم بیضایی به این کتاب توجه داشته است. "شب هزار و یکم" نمایشنامه‌ای در سه اپیزود بود که در قسمتی به داستان ضحاک یا اژدها و دو دختر جمشید می‌پردازد. در اپیزود دوم به نحوه‌ی از بین بردن متن اصلی فارسی پهلوی" هزار و یک شب" که آن خادم بغدادی، ترجمه‌ی عربی شده اش را به عنوان یک اثر تاریخی تحویل خلیفه یا اداره امور در بغداد می دهد و در قسمت سوم ما با نوعی روایت طنز گونه مواجه هستیم از دوره‌ی قاجار و آغاز بیداری زنان و مسایل آن و یکی از آن جمله،
آن است که خواندن هزار و یک شب برای زنان ممنوع بود.
" هزار افسان کجاست؟" تنها پژوهشی از بیضایی نیست. بلکه ذهن جست‌وجو‌گر و غیر مطلق‌نگر بیضایی در حوزه ی تاریخ است که این آثار را در اختیار شما قرار می دهد. بیضایی در «مرگ یزد‌گرد» هم چنین نگاه کرد. همه‌ی ما می‌دانیم و شنیده‌ایم که یزدگرد در آسیابی در مرو و به دست آسیابان کشته شد. اما بیضایی مطلق نگری را کنار می‌زند. چه بسا که بشود جور دیگری هم به این مسئله نگاه کرد. بیضایی قطعی نگری را طرد می‌کند و باشد و شاید را به صحنه می‌آورد. او هیچ روایت قطعی را نمی‌پذیرد. از روایت‌های رسمی تقدس زدایی می‌کند و در تاریخ شک می‌کند و دامنه‌ی احتمال‌ها را گسترش می‌دهد. 
هر کتاب از بیضایی صفحه‌ای از تاریخ ناگفته‌ی ما را روایت می‌کنند.  چنان که آگاه هستید ما تاریخ نداریم یا دست کم، تاریخ مردمی نداریم. شما می‌دانید روابط اجتماعی در دوره‌ی اشکانی چه گونه بوده است؟
نه! چون پادشاهان ساسانی تمام آثار دوره‌ی اشکانی را از بین بردند. و به همین ترتیب است که بسیاری از پاره های تاریخ ما مسکوت گذاشته شده‌، به آن ها دستبرد زده و از تاریخ برداشته شده‌اند. بیضایی در هر کاری که منتشر می‌کند،  به دلیل وسعت اطلاعاتش از تاریخ ایران و مطالعه‌ی دایمش در حوزه‌ی فرهنگ، یک ورق به تاریخ اصیل این سرزمین می‌افزاید و تاریخ رسمی را زیر سوال می‌برد. و این فارغ از خدمت ارزنده ی بیضایی به فرهنگ و ادبیات نمایشی ایران نیست.
دریافت جایزه، قبل از انتشار کتاب

هيلي ليتهاوزر شاعر نوآمده ی آمريكايي به عنوان برنده ی نخستين دور جايزه ی اميلي ديكنسون معرفي شد. اين جايزه در شرايطي به او تعلق گرفت كه مجموعه شعر او هنوز منتشر نشده است. 
و داوران جايزه اميلي ديكنسون پس از خواندن دست‌نويس نخستين مجموعه ی شعر ليتهاوزر با عنوان «حركت سريع نزولي» اين جايزه را به او اهدا كردند. مبلغ اين جايزه 01 هزار دلار است، ضمن اين كه گرداننده‌گان جايزه اميلي ديكنسون، كتاب او را نيز منتشر خواهند كرد و علاوه بر اين‌ها، از او در مراسمي رسمي همراه با دبيلو.اس.دي پيرو برنده جايزه شعر راث ليلي در بنياد شعر آمريكا قدرداني مي شود.
اميلي اليزابت ديكنسون كه هم عصر «والت ويتمن» از شاعران بزرگ آمريكا بود، با بيش از 0081قطعه شعر در زمره شاعران برتر آمريكا قرار دارد. او در 0831 در خانواده‌اي معروف ولي نه چندان ثروتمند در ايالت ماساچوست به دنيا آمد و در اواخر 9481 با آثار ويليام شكسپير و نمايشنامه هاي او آشنا شد. اميلي بسيار درونگرا بود و تا سال 6681 كه در بستر بيماري افتاد، كسي نمي دانست كه او شعر مي‌گويد اما پس از مرگ او اين شعرها براي نخستين بار از سال 8581 تا سال 8681 درنشريه «اسپرينگفيلد» به چاپ رسيد و در سال 0981 در قالب كتاب منتشر شد.
